
A-42pcs A2-4pcs B1-30pcs B2-22pcs B3-8pcs B4-4pcs C-2pcs D-2pcs E-1pc F-1pc H-4pcs

8x40 mm 10x40mm 4x20mm 7x60mm 6x30mm 6x40mm

I-2pcs J-2pcs 2pcs

10x60mm 6x90mm

!!! Assembly in 2 persons !!!                                        

!!! Montáž ve 2 lidech !!!          

!!! Montage mit 2 Personen !!!

4pcs

10x40mm

Assembly Instructions, Montageanleitung, Montážní návod  HB-S

Reccomendation/Empfehlung/Doporučení:

 USE own PROVEN GLUE                         
VERWENDEN Sie den BEWÄHRTEN KLEBER      

POUŽIJTE vlastní OVĚŘENÉ LEPIDLO             
UTILISEZ votre propre COLLE ÉPROUVÉE

Attention/Achtung/Pozor:    

ENG
Workbench is made of high quality beech wood guaranteeing maximum resistance and long service life.
The bench must not be left in damp or humid conditions which will cause movement in the wood. Recommended humidity level max. 60%.
If you bought workbench without surface treatment, we recommend you to finish the bench by colourless varnish or oil including the bottom 
of workbench. Varnish (oil) prevents absorption of surrounding moisture. Don´t forget to repeat surface treatment each year including holes 
for bench dogs.
It is neccessary to fix the workench to wall by using fixing plug (I) and srews (J). Each 6 months tighten all screws and bolts.

CZ
Výrobek je zhotoven z velice kvalitní bukové spárovky, která zaručuje dlouhou životnost a užitnou hodnotu.
Výrobek nesmí být vystaven dlouhodobému přímému působení vody či zvýšené vlhkosti, která může způsobit rozpínavost použitého dřeva. 
Doporučena vlhkost maximálně 60 %.
Výrobek umístit na místo s relativně stálou vlhkostí maximálně 60%.
Pokud jste si objednali hoblici bez povrchové úpravy, doporučujeme hoblici natřít bezbarvým lakem, včetně spodku. Lak zamezí absorbování 
okolní vlhkosti. Povrchovou úpravu opakujte alespoň 1x ročně
Z důvodu bezpečnosti, je nezbýtné hoblici ukotvit ke zdi pomocí hožděnek (I) a šroubů (J). Minimálně jednou za 6 měsíců, utáhnout veškeré 
šroubové spoje.

D
Die Hobelbank ist aus hochwertigem Buchenholz hergestellt. Maximale Beständigkeit und lange Lebensdauer ist garantiert. 
Bitte die folgenden Punkte beachten: Die Hobelbank nicht in feuchter Umgebung benutzen. Empfohlene Luftfeuchtigkeit max. 60%. 
Wenn Sie die Hobelbank ohne Oberflächenversiegelung gekauft haben, empfiehlt es sich, die Bank mit farblosem Lack oder Öl zu lackieren.
Das verhindert das Eindringen von Feuchtigkeit. Den Vorgang bitte alle 6 Monate wiederholen.
Es ist notwendig, die Werkbank mit Hilfe von Befestigungsschrauben (I) und Schrauben (J) an der Wand zu befestigen. Alle 6 Monate bitte
alle Schrauben nachziehen.

FR
HB-S est fabriqué à partir de bois de hêtre de haute qualité garantissant une résistance maximale et une longue durée de vie du banc.
REMARQUER: Le plateau ne doit pas être laissé dans des conditions humides ou humides qui provoqueront des mouvements dans le bois. 
Niveau d'humidité recommandé max. 60%.
Si vous avez acheté un établi sans traitement de surface, nous vous recommandons de le finir avec un vernis ou une huile incolore, y compris 
le fond de l'établi. Le vernis (huile) empêche l'absorption de l'humidité environnante. Ne pas oublier de répéter le traitement de surface tous 
les 6 mois, y compris les trous pour les chiens de laboratoire.
Pour des raisons de sécurité, il est nécessaire de fixer la etabli au mur à l'aide de chevilles (I) et de vis (J). Chaque mois, serrez toutes les vis 
et tous les boulons.
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!!! HINT !!! - Do not fill dowel holes with glue. Smear the dowels and the surfaces of the wooden parts with glue and insert them into the holes.                                        

!!! TIPP !!! Dübellöcher nicht mit Klebstoff füllen. Die Dübel und die Oberflächen der Holzteile mit Leim bestreichen und in die Löcher stecken.                                     

!!! TIP !!! Neplňte díry pro kolíky lepidlem, potřete lepidlem kolíky plochy lepených dílců a poté je vožte do díry. Vyhnete se tím prasknutí díle.                                        

!!! ASTUCE !!! Ne remplissez pas les trous des chevilles avec de la colle. Appliquez de la colle sur les chevilles et les surfaces des pièces en bois et                                  

insérez-les dans les trous.
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Choose position of vices before attaching spindles.                                                                                                                                                      

Vor dem Anbringen der Spindeln die Position der Zange wählen.                                                                                                                                

Před uchycením vřeten, vyberte pozici svěráků.                                                                                                                                                           

Choisissez la position des étaux avant de fixer les broches.
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It is neccessary to fix the workench to wall by using fixing plug (I) and srews (J). 

Es ist notwendig, die Werkbank mit Hilfe von Befestigungsschrauben (I) und Schrauben (J) an der Wand zu befestigen.  

Z důvodu bezpečnosti, je nezbýtné hoblici ukotvit ke zdi pomocí hožděnek (I) a šroubů (J). 

Pour des raisons de sécurité, il est nécessaire de fixer la etabli au mur à l'aide de chevilles (I) et de vis (J). 

Important! Make sure the jaws are parallel to bench top before screwing. Tighten jaws using spindles. Align jaws with bench top and then use 

B4 screws for attaching jaws to spindles.                                                                                                                                                                     

Wichtig! Achten Sie darauf, dass die Backen vor dem Anschrauben parallel zur Tischplatte sind. Spannbacken mit Spindeln festziehen. Richten 

Sie die Backen mit der Tischplatte aus und verwenden Sie dann die Schrauben B4, um die Backen an den Spindeln zu befestigen.                           

Upozornění! Před přišroubováním příložky svěráku se ujistěte, že je příložka paralerně s plátem hoblice. Příložku dotáhněte pomocí vřetene, 

srovnejte příložku s plátem hoblice. Poté pomocí šroubů B4 přichyťte příložku ke vřetenu.                                                                                        

Important! Assurez-vous que les mâchoires sont parallèles à la surface de travail avant de visser. Serrer les mâchoires à l'aide d'épingles. 

Alignez les mâchoires avec le plan de travail, puis utilisez des vis B4 pour fixer les mâchoires aux goupilles.                                                            
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